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Abstract 

Discourse markers are words or phrases that lack propositional meaning and function almost independently of syntactic 

structure without altering the propositional meaning of sentences. Utilizing Fraser's theoretical framework (1999, 2006, 

and 2009), this study systematically examined discourse markers in three Persian domains: political, economic, and 

literary. The discourse markers employed in literary, political, and economic discourses were selected and analyzed as 

the research corpus. Following comparison, the type and frequency of each discourse marker were determined. Findings 

revealed that connecting discourse markers were used to varying degrees across all three domains. Four types of 

discourse markers were identified: contrastive, elaborative, inferential, and temporal. The study found that contrastive 

(248) and elaborative markers (218) were used more frequently in political texts than in economic and literary texts. 

Inferential markers (116) showed highest frequency in economic texts, while temporal markers (184) predominated in 

literary texts. The complete corpus comprised 93,431 words, with 1,965 (10.2%) functioning as message-connecting 

markers. This differential usage pattern demonstrated that discourse type and purpose directly influenced the selection 

and frequency of discourse markers. Findings further confirmed that in Persian, particularly in political texts, creating 

informational contrast served as the dominant strategy for maintaining textual cohesion. 

Keywords: Discourse Markers, Political Discourse, Economic Discourse, Literary Discourse, Persian Language. 

 

Introduction 

In recent decades, the study of discourse markers has emerged as a significant area of research in linguistics and discourse 

analysis. Although lacking independent semantic content, discourse markers play a vital role in discourse organization, 

establishing connections between propositions and guiding audience interpretation. Being grounded in Fraser's taxonomy, 

which classifies discourse markers into four categories (contrastive, elaborative, inferential, and temporal), this research 

systematically investigated these linguistic elements across three major Persian genres. 
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This study held importance for several reasons. First, while previous research had primarily focused on English, few 

studies had examined discourse markers in Persian. Second, understanding usage patterns across different genres could 

enhance our comprehension of each domain's discursive characteristics. The central research question examined how 

discourse type (political, economic, and literary) influenced the selection and frequency of various discourse markers and 

whether identifiable patterns existed within each genre. 

 

Methodology and Theoretical Basis 

This corpus-based study employed descriptive-analytical methods. The research corpus comprised three distinct text 

collections representing each genre: political texts (31,020 words from Kayhan Newspaper editorials), economic texts 

(30,959 words from Donya-e Eqtesad Newspaper editorials), and literary texts (31,452 words from Sadegh Hedayat's 

novel "The Blind Owl"). The complete corpus totaled 93,431 words, providing an appropriate sample for linguistic 

analysis. 

Methodologically, all discourse markers were first identified across corpora and classified according to Fraser's 

framework: contrastive (e.g., "but", "although", and "however"), elaborative (e.g., "and", "also", and "or"), inferential 

(e.g., "therefore", "so", and "consequently"), and temporal (e.g., "then", "when", and "before"). Frequencies were 

calculated for each marker type within genres with percentages determined relative to total markers per genre. Chi-square 

testing (α=0.05) established statistical significance, enabling systematic comparison of usage patterns across genres. 

 

Discussion of Results and Conclusion 

Findings revealed distinctive discourse marker distribution patterns across genres. Political texts showed highest 

frequencies for contrastive (37.7%) and elaborative markers (33.2%), aligning with inherently oppositional nature and 

complex argumentation structures of political discourse. The prevalent use of markers like "but" and "although" reflected 

authors' strategies to present contrasting viewpoints and establish discursive opposition. This pattern suggested that 

Persian political discourse particularly relied on contrastive relations to construct persuasive arguments and highlight 

ideological differences, with elaborative markers serving to develop extended justification of positions. 

In economic texts, inferential markers predominated (18.8%) though at lower frequencies than anticipated. This might 

reflect characteristics of the journalistic subcorpus as analytical economic texts typically employed more inferential 

markers (e.g., "therefore" and "as a result"). The journalistic style appeared to have moderated this expected pattern, 

possibly due to the need for accessibility in newspaper editorials compared to more specialized economic discourse. 

However, the relatively higher use of inferential markers still reflected the cause-effect reasoning fundamental to 

economic analysis, where conclusions had to be drawn from presented data and trends. 

Most notably, literary texts demonstrated highest temporal marker usage (26.5%), perfectly corresponding with event-

sequencing requirements of narrative fiction. Markers like "then", "when", and "before" frequently appeared to establish 

temporal relationships in "The Blind Owl". This heavy reliance on temporal markers underscored how Persian literary 

narrative prioritized the chronological unfolding of events and establishment of clear temporal frameworks, which was 

particularly crucial in modernist works like Hedayat's that employed complex time structures. The comparatively lower 

frequency of contrastive markers in literary texts (24.4%) further highlighted how narrative coherence in Persian fiction 

was achieved more through temporal sequencing than through oppositional relations. 

An additional noteworthy finding concerned the distribution of elaborative markers across genres. While being most 

frequent in political texts (33.2%), they maintained substantial presence in both economic (25.7%) and literary (27.5%) 

corpora. This consistent usage across all three genres suggested that additive relations (marked by "and", "also", etc.) 

represented a fundamental connective strategy in Persian discourse regardless of genre. The similar distribution patterns 

between economic and literary texts in this category might indicate shared strategies for information accumulation though 

serving different rhetorical purposes in each genre. 

These results clearly demonstrated the direct influence of discourse type on marker selection and frequency, 

confirming the primary hypothesis while offering new insights into each domain's discursive features. The findings 

contributed to theoretical understanding of Persian discourse structure by empirically validating Fraser's framework in a 

non-Western language context, while also revealing Persian-specific patterns like the particular prominence of contrastive 

relations in political discourse. The study limitations included focusing on a single literary work and using journalistic 

texts to represent political and economic discourse. Future research should expand the corpus to include more varied text 

types within each genre and consider additional factors like authorial style, historical period, and audience characteristics 

that may interact with genre effects. 

This study represented a significant advancement in understanding Persian discourse marker systems and provided 

foundations for future discourse analysis research and professional writing pedagogy. Recognizing genre-specific marker 

patterns can substantially enhance writing skills and textual analysis across specialized domains. The findings have 

practical implications for Persian language education, suggesting that instruction should emphasize different marker types 

according to the target genre. For translators working with Persian texts, these results provide crucial guidance for 

maintaining appropriate discourse marker distributions when rendering texts into other languages. 
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 مقاله پژوهشی
 نشانگرهای گفتمانی در متون ادبی، اقتصادی و سیاسی  توزیع 

 
   الناز رنجبری *

  ارسلان گلفام**
  مهناز کربلایی صادق***

 
 چکیده

ای  در معنای گزاره  تغيير  ايجاد بدونو   سااااتار نحوی تقريباً مسااتقا از    کهای فاقد معنای گزاره  عمدتاً  ها يا عباراتی هسااتندشااانگرهای گمتمان، وا هن

حوزه   به بررسای نظاممند نشاانگرهای گمتمان در ساه(  2009، و 2006،  9991)  گيری از چارچوب نظری فريزراين پژوهش با بهره  .دکننجمله عما می 

  پس از  وگرديد  بررسای اقتداادی  ساياسای و گمتمان ادبی،   سه بدين منظور نشاانگرهای به کار رفته در  .پردااته اساتساياسای، اقتداادی و ادبی فارسای  

که در هر سه حوزه، نشانگرهای گمتمان پيونددهنده    نشان دادهای پژوهش  مشخص شد. يافتهنوع و بسامد هر يک از اين نشانگرهای گمتمان    ،مقايسه

زان به به ميزان متماوتی اساتماده شاده اسات. چهار نوع نشاانگر گمتمان تقابلی، تمدايلی، اساتنتاجی و زمانی بکار رفته اسات. همخنين مشاخص شاد که مي

های اقتداادی و ادبی اسات. بيشاترين بساامد کاربرد نشاانگرهای  ( در پيکره ساياسای بيشاتر از پيکره218( و تمدايلی )248کارگيری نشاانگرهای تقابلی )

های اقتداادی  ( را در مقايساه با پيکره184( نيز در پيکره اقتداادی بوده اسات. در پيکره ادبی نشاانگرهای زمانی بيشاترين بساامد کاربرد )116اساتنتاجی )

درصاد را    10/2وا ه معادل   1965،  (،وا ه  93431)باهای پژوهش مشاخص کرد، در کا پيکره مورد بررسای  اند. افزون بر آن، يافته  و ساياسای داشاته

اند. اين الگوی اسااتماده متماوت از نشااانگرها بيانگر آن اساات که نوع و هدا گمتمان تستير مسااتقيمی بر نشااانگرهای مرتبک کننده پيام تشااکيا داده

ويژه در متون سااياساای، ايجاد تقابا ميان  ها همخنين مؤيد اين نکته اساات که در زبان فارساای، بهنشااانگرهای گمتمان دارد. يافتهانتخاب و بسااامد 

 .شوداطلاعات، راهبرد غالب برای حمظ انسجام متن محسوب می 

 نشانگر گمتمان، گمتمان سياسی، گمتمان اقتدادی، گمتمان ادبی، زبان فارسی  ها:کلیدواژه
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 . مقدمه۱

ای . آنهاا درواق  مقولاهنمی شاااونادطبقاه اااصااای    محادود باههاا و عبااراتی کوتااه هساااتناد کاه از نظر دساااتوری  وا ه 1نشاااانگرهاای گمتماان

بيايند، عناصاری شاوند. از ديدگاه معناشانااتی بيش از آنکه نشاانگرهای گمتمان عناصاری قاموسای به حسااب  کاربردی در نظر گرفته مینقشای

کننده معنای آنهاسات. امروزه نشاانگرهای گمتمان در مباحو و  کنند، تعيينشاوند و نقشای که در گمتمان ايما میدساتوری در نظر گرفته می

 های دنيا وجود آنها محرز گرديده است.شوند که تقريباً در همه زبانکاربردی در نظر گرفته می-ای نقشیآتار زبانشناسان مقوله

ها در  بندی(. يکی از تقسايم(2005) 3لنديها( يا 1987)  2يمرينشا های مختلمی از نشاانگرهای گمتمان اراهه شاده اسات )مانند:  بندیتقسايم

 ،5شاان، به چهار دساته پايهبراسااس نقش( اراهه شاده اسات. فريزر نشاانگرهای نقشای را،  199 ,20069  &2009) 4يزرفراين حوزه توساک  

(. نشاانگرهای تمسايری  اًدهم، لطمکنند )م: قول میکند. نشاانگرهای پايه پيام ساخنگو را بازنمايی میتقسايم می 8یو گمتمان 7موازی  ،6تمسايری

)م: صااادقانه بگويم(،   10)م: اوشاابختانه(، لحن  9یابيدهند. اين دسااته از نشااانگرها به چهار دسااته ارزپيامی متماوت از پيام اصاالی را انتقال می

دهند. اين نشانگرها شوند. نشانگرهای موازی پيامی را به موازات پيام اصلی انتقال می)م: براساس( تقسيم می  12یگزارش (، واً)م: مطمئن  11گواه

  .دشون)م: بسيار اوب، راستی( تقسيم می 14)م: آقا، اانم، حضرت( و مديريت گمتگو 13به دو دسته احترام

شوند  افزايند بلکه ارتباط بندی که در آن ظاهر میاز منظر فريزر دساته چهارم يعنی نشاانگرهای گمتمان معنای ااصای را به پيام اصلی نمی

شاوند که ارتباط دو بند تقسايم می 18و زمانی  17اساتنتاجی 16،تمدايلی  15،دهند. نشاانگرهای گمتمان به چهار دساته تقابلیرا با بند پيشاين نشاان می

 دهند.ترتيب، به صورت تقابلی، تمديلی، استنتاجی و زمانی نشان میرا، به

در اين پژوهش قداد داريم توزي  اين چهار دساته از نشاانگرهای گمتمان را در ساه گونه ساياسای، اقتداادی، و ادبی مورد بررسای قرار داده 

و توزي  هر يک را در اين ساه گونه با يکديگر مقايساه کنيم. پرساش اصالی ما اين اسات که چه تمايزی در توزي  انواع نشاانگرهای گمتمان در  

ها  آوری و تحليا دادهوجود دارد؟ در ادامه ابتدا مروری بر پيشااينه موعااوع اواهيم داشاات، سااصس به توصااي  روش جم  اين سااه گونه

 .پردازيمها میگيری از اين دادهها را از نظر آماری تحليا کرده و در نهايت به تحليا و نتيجهپردازيم. در ادامه دادهمی

 

 پیشینه پژوهش .2

  ۷8های ( از نشااانگرها، در پژوهشاای به مطالعه کاربرد نشااانگرهای گمتمان در نوشااته1999)  زريفربندی  ( بر مبنای تقساايم2004) 19نزيمارت

های دانشااجويان به  پردازد. در اين پژوهش، او پس از ارزيابی نوشااتهديدند، میدانشااجوی انگليساای زبان که زبان اسااصانيايی را آموزش می

اند، ويژگی تحليا نشاانگرها به کار رفته در آنها می پردازد. در اين تحليا او متوجه ميشاود در متونی که نشاانگرها به يک ميزان اساتماده شاده

آموزانی که در استماده از نشانگرها مهارت بيشتری دارند و تنوع بيشتری از اين  يابد، زبانهايی مشترکی است. همخنين، او در میآنها ويژگی

اگرچه اين مطالعه رابطه مثبت بين تنوع   هايشااان به مراتب بارتر اساات.هايشااان به کار ميبرند، نمرات و کيميت نوشااتهنشااانگرها را در نوشااته

 
1 discourse markers 
2 Schiffrin 
3 Hyland 
4 Fraser 
5 basic markers 
6 interpretive markers 
7 parallel markers 
8 discourse markers 
9 evaluative markers  
10 tone markers 
11 evidential markers 
12 reportive markers 
13 respectful markers  
14 conversational management markers 
15 contrastive 
16 elaborative 
17 inferential 
18 temporal 
19 Martinez 
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ها به گمتمان پذيری يافتهآموزان، تعميمنشااانگرها و کيميت نوشااتار را نشااان داد، اما دو محدوديت اساااساای دارد: اورً تمرکز صاارا بر زبان

( با  2007 ,2004)  کرافورد .تر اساااتایهای حرفههای مشاااابه در متون نهادی نيازمند بررسااای در نمونهکند. تانياً، يافتهطبيعی را محدود می

 کردنبرجسااته ینشااانگرها 1،اراهه منتخب از پيکره مايکيس  10اراهه انگليساای پيرامون موعااوع بازرگانی و    12اسااتماده از پيکره مشااتما بر 

 يیشاناساا یبررسا  مورد متون در را  3پس مرج  نشاانگر نوع شاش و 2مرج شيپ نشاانگر نوع شاش او .دهدیم قرار یبررسا  مورد را  مطلب

 یهاارتباط، اسام یهااشااره، صامت یهااسام از متشاکا یساااتارها یدارا  کندیم يیشاناساا او که یمطلب برجساته کننده ینشاانگرها. کندیم

ای و غيره( اگرچه مميد است، اما به  ارجاعات، صمات رابطهگانه او از سااتارهای نشانگر )شاما بندی ششطبقه.  بودند یربط فعا و یفرازبان

دليا تمرکز انحدااری بر گمتمان تجاری انگليسای، از بررسای تنوع فرهنگی غافا مانده اسات. اين شاکاا پژوهشای، اهميت مطالعه حاعار در  

دو  6،لوا يسا  و 5ايآلسا  زبان در را  آنها بيترک و گمتمان ینشاانگرها از اساتماده یالگوها  (2021)4رتزيشا . ساازدبررسای فارسای را برجساته می

 یغرب شامال سااحا یهازبان از یاريبسا  مانند یو نظر د. ازکنیم ساهيمقا گريکدي با يیهمگرا  و تماس یطورن ساابقه با 7زبان سااحا اورگان

 و یديق یکاربردها یبرا  شااتريب که هسااتند پاره گمتار یابتدا  ینشااانگرها از یا مجموعه یدارا  لوا يساا  و ايآلساا  زبان آرام، دو انوسياق

زبان، پاره گمتارهای موجود در گمتمان  دو هر در و روندیم کار به همزمان صاورت به اغلب نشاانگرها نيا  .شاوندیم اساتماده یکاربردشاناسا 

ها، الگوهای اساتماده از اين نشاانگرها در دو زبان متماوت رغم دامنه مشاابه برای ترکيبچهار نشاانگر داشاته باشاند. علیتوانند بين صامر تا می

 ها تمايا به نظم بيشتر دارد.روند، و ترتيب نسبی آنتر به کار میهای متنوعاست. نشانگرهای گمتمان در زبان آلسيا بسيار بيشتر در ترکيب

  %45های دانشاجويان ايرانی دريافت که نشاانگرهای تمدايلی )مانند ،و»، ،همخنين»( با بساامد ای بر روی نوشاته( در مطالعه2009)  فريلیجل

کنند. نشااانگرهای گمتمان با درجات وقوع متماوت اسااتماده میهای وی نشااان داد که دانشااجويان از  يافته اند.بيشااترين اسااتماده را داشااته

نشاانگرهای تمدايلی بيشاترين اساتماده را داشاتند و پس از آن نشاانگرهای اساتنتاجی، تقابلی، ساببی و مرتبک با موعاوع با بساامد کمتر قرار  

تواند به نقش فرهنگ آموزشاای فارساای در تسکيد بر انسااجام اطی متن مرتبک باشااد، در حالی که در پژوهش حاعاار، اين يافته می داشااتند.

 نقش نمای  نيزديگر مشاابه  دو مطالعه ی   .گرددنشاانگرهای تقابلی در متون ساياسای غالب بودند که احتمارً به ماهيت چالشای اين متون بازمی

هم در    را  ،و»  نقش نمای،  مطالعه ی جداگانهدو در   دهعموزا وکاظميان  مورد بررسااای قرار داده اند.  کيمی    کاربردشااانااتی و  نگاهیبا   را  ،و»

  ،و»،  نقش نمایکاربردهای  ی نسبت بهدی کاربردشنااتی متناسبو هم دسته بن  (1398وعموزاده،    کاظميان) مطالعه کردند  ساات عبارات معترعه

 . (Kazemian & Amouzadeh, 2022)  دادنداهه  چهارچوب فريزر ار  ساسابر 

در اين رسااله او بر  پردازد.معلولی می-نماهای گمتمانهای اساتدرلی در ساااتار عل ی( در رسااله دکتری اود به بررسای نقش1388) یتاک

روند، در زبان فارساای نشااانگر اسااتدرلی را که برای پيوند علت يا نتيجه در اسااتدرل به کار می  90( حدود 1987) نيمريشاا اساااس ديدگاه 

های نشاانگرها در جملات وابساته،  کند. از نظر او جايگاهها را به ساه دساته نشاانگر نتيجه، علت و دوساويه تقسايم میکند، و آنمشاخص می

بينی نيساات. شااود، قابا پيشمعلولی که در زبان فارساای پنج جايگاه را شاااما می -بينی اساات، اما در ساااات علیمرکب و همصايه قابا پيش

( يعنی ساااات انديشااگانی، اطلاعی، کنشاای، تعاملی و  1987) نيمريشاا توانند در پنج سااطگ گمتمانی مدنظر نشااانگرها در زبان فارساای می

تواند در تمامی نشاانگرهای اساتدرلی معادل در فارسای ها نمیمشاارکتی کارکرد داشاته باشاند، اما نقش شاااص مدنظر وی در مورد معادل

پذيری جايگااه نشاااانگرها در  بينیبنادی او به ساااه دساااتاه )نتيجاه، علات، دو ساااويه( ممياد اسااات، اما عدم پيشتماايز ايجااد کناد. اگرچه طبقاه

( بسااامد و نوع  2011)  یميرح  .دهدمعلولی، چالشاای اساات که پژوهش حاعاار با توسااعه چارچوب فريزر به آن پاسااخ می-سااااتارهای عل ی

( در مقارت تمسايری و اساتدرلی دانشاجويان رشاته آموزش زبان انگليسای پردااته 1999) زريفربندی  نشاانگرهای گمتمان را بر اسااس طبقه

 
1 MICASE 
2 cataphoric marking 
3 anaphoric marking 
4 Shirtz 
5 Alsea 
6 Siuslaw 
7 Oregon coast 

https://doi.org/10.22108/jrl.2025.143297.1877


 1405، 36، شماره ترتيبی ومسم، شماره هدجهشناسی، دانشگاه اصمهان، سال های زبانپژوهش                                                                                                          6

 
https://doi.org/10.22108/jrl.2025.143297.1877 

 

ها در کاربرد نشاانگرهای گمتمان در اين دو نوع مقاله و همخنين تستير به کارگيری نشاانگرها در  اسات. هدا در اين پژوهش شاناساايی تماوت

دهد که نشاانگرهای تمدايلی بيشاترين کاربرد را در هر دو نوع  نويسای دانشاجويان بوده اسات. نتايج اين پژوهش نشاان میبهبود کيميت مقاله

  فری ليجلاند و ميانگين کاربرد نشااانگرهای گمتمان در مقاله اسااتدرلی از مقاله تمساايری بيشااتر بوده اساات. اين يافته که با نتايج مقاله داشااته

( به بررسای نشاانگرهای اهميت 139۷)  زارع  .ساازدهمخوانی دارد، اهميت توجه به بافت آموزشای را در تحليا نشاانگرها برجساته می(  2009)

پردازد. وی نشاانگرها را به پنج دساته ساازماندهی  های علمی انگليسای میمطلب، شايوه کاربرد ارجاع، و نقش جنسايت در آنها در ساخنرانی

مرج  و مرج  مشترک  تقسيم مرج ، پسکلام، تعاما با مخاطب، پوشش موعوع، وععيت مطلب و ارتباط با امتحان و از نظر ارجاع به پيش

دهند. ( مورد بررساای قرار می1982)  تراگوتگانه  را براساااس الگوی سااه »نه-آره،( نقش نمای گمتمانی 1398)  و عموزاده  یقادر کند. می

های راديويی و تلويزيونی  اان به همراه مکالمات دوسااتانه و مداااحبهفايا از مکالمات تلمنی پيکره بيجن  180برای نيا به اين هدا آنها از  

نقش توافق و يا مخالمت، و در کارکرد متنی نقش انسااجام   »نه-آره،ای  ها نشااان داد که در کارکرد گزارهکنند. نتايج تحليا آناسااتماده می

 . کنادهاای کااربردشاااناااتی از قبياا طمره رفتن و حمظ شاااان مخااطاب را ايماا میکلام، و نهاايتااً در کاارکرد )بيناا( فردی )بياانی ياا (هنيتی( نقش

بندی های کاربردشااانااتی، ابعاد جديدی از تحليا نشاااانگرها را گشاااودند. طبقهبا تمرکز بر جنبه(  1398)  عموزادهو  یقادرو (  139۷)  زارع

درکاارکردهاای اجتمااعی نشاااانگرهاا اراهاه  تری برای  ، چاارچوب ممهومی غنی»ناه-آره،از    و عموزاده  قاادری  رياهگااناه زارع و تحلياا ساااهپنج

 .دهندمی

ارچوب های جديد مطالعات  در چهکه همواره مرکز توجه مطالعات کاربردشانااتی اين زبان بوده تا آنجا نشاانگرهای گمتمانی زبان فارسای  

چهاارچوب    ،ه اناد. يکی از مهم ترين و جاديادترين چهاارچوب هاای موجودحوزه گمتماان باه ويژه دساااتور گمتماان نيز مورد مطاالعاه قرار گرفتا 

نوعی  و غهاه  1اصواا،  باااا، اتمااب،  ااسوگ رها اسااير عناصار تعاملی نظير دساتور تعاملی اسات که نشاانگرهای گمتمان را در کنار 

ی پردااته دو مطالعه ی رويکرد تعاملی به بررساای نشااانگرهای گمتمان باه ک(. از مطالعاتی  Heine, 2023در نظر گرفته اساات ) عنداار تعاملی

پردااته و در اين زبان فارسای  2(، به دساته بندی جهت دهنده های2025a) همکارانو    انيکاظماسات.  ( بوده  2025a, b)  همکارانو  انيکاظم

  همکارانو  انيکاظمی توانند به نشاانگر گمتمانی بدل شاوند.  که طی فرايند دساتور شادگی چگونه جهت دهنده ها ماند  دساته بندی نشاان داده 

(2025b)    ز نظر معنايی و کاربردشنااتی ا طی فرايند دستورشدگی هم    <ببين>نيز در همين راستا نشان می دهند چگونه عندر جهت دهنده ی

 نشانگر گمتمانی بدل شده است. و هم از نظر آوايی تغيير کرده و به 

عناوين باعو شاده تا در مطالعات ديگر  رهاويکردهای مختل  در بررسای اين نشاانگلبته اين مسائله نيز رزم به (کر اسات که اساتماده از را

کاه باا  مطاالعااتی را    ان مثاالاز اين دسااات آتاار می توان باه عنود.  گرد  باه اين عنااصااار اطلا مااده  باه طب  چهاارچوب نظری مورد اساااتديگری  

 & ,Amouzadeh & Zareifard, 2019; Farahani)نظير،  ، اين عناصاار را بررساای کرده اند اشاااره کرد(2005) لنديهاچهارچوب فراگمتمانی  

Kazemian, 2021  1399 ،ی واشقان ی فراهان و انيکاظم؛.) 

 

 نشانگرهای گفتمان .3

يکی از نخساتين آتاری که در متون زبانشاناسای، نشاانگرهای گمتمان را به   گردد.ميلادی برمی  ۷0و   60های مطالعه نشاانگرهای گمتمان به دهه

به  "well"وا ه    ( اراهه شاده اسات. از نظر آنها1997)  3لباو و فانشااشانااتی مورد بررسای قرار داده اسات، توساک عنوان يک موعاوع زبان

عنوان يک نشاانگر گمتمان در گمتگوها به موعاوعی که بيشاتر شارکت کنندگان مطر  می کنند و درباره آن دانش مشاترک دارند، اشااره  

 کند.می

شااوند و هر يک پيام کاملی را  نشااان داده می   S2-S1صااورتکند که در يک رشااته متوالی از يک گمتمان که به( بيان می1999) يزرفر

قرار گيرد و    S2شااود که در جايگاه ابتدايی  کنند، يک عبارت وا گانی تنها زمانی به عنوان يک نشااانگر گمتمان در نظر گرفته میمنتقا می

 
1 response elicitors 
2 directives  
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( نشااانگرهای گمتمان با هر نامی که برای آنها در نظر گرفته شااود، در  1999) يزرفروجود دارد. از نظر   S1و   S2نشااان دهد که رابطه ای بين 

يک ويژگی مشاترک هساتند. اين ويژگی مشاترک آن اسات که اين نشاانگرها موجب ايجاد رابطه بين آن قسامت از گمتمان که نشاانگر جزهی  

گردند. او اين تعري  اود از نشااانگرهای گمتمان را به صااورت يک قانون يا فرمول  می  S1و بخش پيش از آن يعنی   S2از آن اساات يعنی  

 کند:اراهه می

- S1.DM+S2 

.1 S1 [Susan is married.]  DM [So], S2 [she is no longer available I guess.] 

از   پاره گمتار دوم اسات که نشاانگر گمتمان در آن قرار دارد. S2نماينده نشاانگر گمتمان و   DMنماينده پاره گمتار اول،   S1در اين فرمول  

 توان نکات زير را از نشانگرهای گمتمان به دست آورد:( با استماده از فرمول فو  می2006) يزرفرنظر 

 بر اساس اين تعري  نشانگرهای گمتمان بايد عباراتی وا گانی باشند. -1

 اجزای مجاور هم در يک گمتمان هستند. S2 و S1 بر اساس اين تعري   .2

 بايد پيام کاملی را منتقا کنند. S2 و S1 . در اين تعري  از نشانگرهای گمتمان دو بخش3

 گيرند.قرار می S2 . عبارتهای وا گانی پيش از بخش دوم يعنی4

 ( نشانگرهای گمتمان را بر اساس عملکردی که در گمتمان دارند در دو طبقه اصلی قرار ميدهد:1999) يزرفر

 سازند.مختل  را به هم مرتبک می 1های. نشانگرهای گمتمان که پيام1

 سازند.مختل  را به هم مربوط می 2هاینشانگرهای گمتمان که عنوان 2

منتقا شادند، به هم   S2و   S1شاود که برای از ابعاد پيام را که توساک اجزای گمتار از نظر فريزر گروه اول، شااما نشاانگرهای گمتمان می

 سازند. مربوط می

نشااانگر گمتمان در زبان انگليساای وجود دارد، اما در اسااتماده از آنها تنها چهار نوع  100کند که اگرچه بيش از ( بيان می2006) يزرفر

رابطه معنايی اصااالی يعنی تقابا، تمدااايا، اساااتنتاو و زمان وجود دارد. او معتقد اسااات که کارکرد نشاااانگرها در نوع اساااتماده از آنها )با  

دهد(، های فرعی در هر يک از اين روابک پايه( منعکس شده است. اين چهار طبقه عبارتند از: نشانگرهای تقابلی )تقابا را نشان میبندیطبقه

کنند( و نشاانگرهای زمانی )نشاان دهنده نشاانگرهای تمدايلی )بيانگر تمدايا هساتند(، نشاانگرهای اساتنتاجی )نتايج و اساتنتاو را مشاخص می

تر از بقيه اعضااای  ها به صااورت پررنگگيرد که در طبقه بندیزمان هسااتند(. او برای هر چهار طبقه نشااانگرها يک نشااانگر اوليه در نظر می

 کنند:عادی مشخص هستند: وی دسته اول را به چهار زير طبقه اصلی تقسيم می

، در تضااد و در تقابا اسات. فريزر نشاانگرهای S1با تعبير   S2دهند که تعبير دقيق و واعاگ  . نشاانگرهای تقابلی: اين نشاانگر ها نشاان می1

 داند:تقابلی را در زبان انگليسی شاما موارد زير می

but, alternatively, although, contrariwise, contrary to expectations, … 

وجود دارد. فريزر نشانگرهای تمديلی را    S2و   S1دهند که رابطه کمابيش مشابه بين  . نشانگرهای تمديلی: اين گونه نشانگرها نشان می2

 داند:در زبان انگليسی شاما موارد زير می

and, above all, also, alternatively, analogously, besides, … 

آيد در نظر گرفته  به دسات می  S1ميتواند به عنوان نتيجه ای که از  S2دهند که . نشاانگرهای اساتنتاجی: اين گروه از نشاانگرها نشاان می3

 داند:نشانگرهای استنتاجی را در زبان انگليسی شاما موارد زير میشود. فريزر 

so, after all, all things considered, as a conclusion, … 

نوعی رابطه زمانی برقرار اسات. فريزر نشاانگرهای زمانی را    S2و  S1دهند که بين دو بخش . نشاانگرهای زمانی: اين نشاانگرها نشاان می4

 در زبان انگليسی شاما موارد زير ميداند:

then, after, as soon as, before, eventually, … 

 
1 messages 
2 topics  
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وجود دارد و بقيه زيرگروه آن محساوب   1( معتقد اسات که در هر دساته از اين نشاانگرها فو  يک نشاانگر گمتمان اصالی2006) يزرفر

  .then, so, and, butشوند. اين نشانگرهای اصلی در زبان انگليسی عبارتند از:  می

 

 . روش پژوهش4

اند و روش تحليا از نوع آمار توصايمی  ها به صاورت هدفمند انتخاب شادهای اساتماده شاده اسات. نمونهدر اين پژوهش از روش تحليا پيکره

بوده اسات. هدا پژوهش بررسای نوع و ميزان کاربرد نشاانگرهای گمتمان در ساه گونه زبانی ساياسای، اقتداادی و ادبی اسات. برای دساتيابی به  

تيرا    تنوع موعوعی، و    ،1400-1402انتشار در بازه زمانی اين هدا، از روش تحليا محتوا و تحليا آماری توصيمی بهره گرفته شده است. 

اسااتماده شااد تا    0.05با سااطگ معناداری   (χ²) دو-آزمون ای از  هابرای تحليا داده  بودند.  بار معيارهای انتخاب متون سااياساای و اقتدااادی

 .های بسامد نشانگرها بين  انرها بررسی شودتماوت

 پيکره پژوهش شاما سه مجموعه متنی از سه  انر زبانی متماوت است:

 وا ه 31020های منتخب روزنامه کيهان  حاوی متون سياسی شاما سرمقاله - 

 وا ه 30959های منتخب روزنامه دنيای اقتداد حاوی متون اقتدادی شاما سرمقاله -

 وا ه 31452متن ادبی شاما رمان ،بوا کور» اتر صاد  هدايت حاوی  -

های ها به صاورت هدفمند انجام شاده اسات تا بتوان گونهوا ه اسات. انتخاب نمونه  93431گانه برابر با مجموع کا وا گان اين پيکره ساه

انتخاب رمان ،بوا کور» به دليا شااهرت، ساابک ااص روايی، و جايگاه آن در  های متمايز را با يکديگر مقايسااه کرد. زبانی با مشااخدااه

 . ادبيات مدرن فارسی صورت گرفت، چراکه استماده از نشانگرهای گمتمان در آن، سااتارمند و قابا تحليا است

 

 ها. تحلیل داده5

بندی بندی فريزر طبقهشاناسايی شدند. سصس اين نشانگرها برمبنای تقسيمآوری پيکره مذکور، ابتدا نشاانگرهای گمتمان در پيکره پس از جم 

ه(  شادند. درنهايت بساامد انواع نشاانگرها با اساتماده از آمار توصايمی مورد بررسای و مقايساه قرار گرفتند. پيکره اين پژوهش )شااما هر ساه گون

نشاانگر   694، و 61۷،  65۷وا ه اسات که نشاانگرهای گمتمان اساتخراو شاده از متون ساياسای، اقتداادی، و ادبی، به ترتيب،    93431حاوی  

درصاد، و از کا   2٫21، و  1٫99 ،2٫12های ساياسای، اقتداادی، و ادبی، به ترتيب، ه عبارت ديگر ساهم نشاانگرهای گمتمان در گونهاسات. ب

سااانی از اود را به نشااانگرهای گمتمان های مختل  زبانی، تقريبا، سااهم يکدهد که گونهدرصااد اساات. اين موعااوع نشااان می  2٫11پيکره  

 های مختل  زبانی يکساان نيسات. حال، همانطور که در ادامه اواهيم ديد، کاربرد انواع نشاانگرهای گمتمان در گونهدهند. بااينااتدااص می

( انجام شاد. برای مثال، ،اما» به دليا ايجاد رابطه تقابلی بين 1999) يزرفرکارکردی -بندی نشاانگرهای فارسای بر اسااس معيارهای معنايیدساته

 .دو جمله، در دسته تقابلی قرار گرفت

دهد. در گونه ساياسای بيشاترين بساامد به نشاانگرهای اما، توزي  نشاانگرهای گمتمان تقابلی را در اين ساه گونه نشاان می(  1)نمودار شاماره  

ديگر، و در گونه ادبی بيشااترين بسااامد به  اگرچه، و درحاليکه، در گونه اقتدااادی بيشااترين بسااامد به نشااانگرهای اما، اگرچه، و ازسااوی

 نشانگرهای ولی، اگرچه و اما تعلق دارد.

 

 
1
 primary 
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 های سیاسی، اقتصادی، و ادبی بسامد نشانگرهای تقابلی در گونه  -  ۱نمودار
Figure 1 – Frequency of contrastive markers in political, economic, and literary genres 

 
دهد. در گونه سياسی بيشترين بسامد به نشانگرهای و، توزي  نشانگرهای گمتمان تمديلی را در اين سه گونه نشان می  ( 2)نمودار شماره  

و  يا،  و،  نشانگرهای  به  بسامد  بيشترين  ادبی  در گونه  و  يا،  و  و، همخنين،  نشانگرهای  به  بسامد  بيشترين  اقتدادی  در گونه  يا،  و  همخنين، 

 حال تعلق دارد. درعين
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 های سیاسی، اقتصادی، و ادبی بسامد نشانگرهای تفصیلی در گونه  -  2نمودار
Figure 2 – Frequency of elaborative markers in political, economic, and literary genres 

 

دهد. در گونه سياسی بيشترين بسامد به نشانگرهای توزي  نشانگرهای گمتمان استنتاجی را در اين سه گونه نشان می  (3)نمودار شماره  
نشانگرهای   البته، پس، و بنابراين، در گونه اقتدادی بيشترين بسامد به نشانگرهای بنابراين، البته، و درنتيجه، و در گونه ادبی بيشترين بسامد به

 چون، زيرا، و پس تعلق دارد. 

 

 

 های سیاسی، اقتصادی، و ادبی بسامد نشانگرهای استنتاجی در گونه  -  3نمودار
Figure 3 – Frequency of inferential markers in political, economic, and literary genres 

 

دهد. در گونه سياسی بيشترين بسامد به نشانگرهای پس)از(  میتوزي  نشانگرهای گمتمان زمانی را در اين سه گونه نشان  (  4)نمودار شماره 
به  پيش  بسامد  بيشترين  ادبی  گونه  در  و  بعد)از(،  و  درنهايت،  پس)از(  نشانگرهای  به  بسامد  بيشترين  اقتدادی  در گونه  بعد)از(،  و  ازآنکه، 

 که تعلق دارد. نشانگرهای بعد)از(، حار، و وقتی 
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 های سیاسی، اقتصادی، و ادبی بسامد نشانگرهای زمانی در گونه  -  4نمودار
Figure 4 – Frequency of temporal markers in political, economic, and literary genres 

 

ها/عبارات به عنوان  دهد که دو گونه سياسی و اقتدادی، نسبت به گونه ادبی، شباهت بيشتری در استماده از وا هآنخه تا اينجا آمد نشان می
دهد. براساس اين نمودار و جدول يک سهم هريک از انواع نشانگرها را در اين سه گونه زبانی نشان می  (5) نشانگرهای گمتمان دارند. نمودار  
(، و استنتاجی  ٪21٫14(، زمانی )٪28٫86(، تمديلی )٪3۷٫35ترتيب، بيشترين استماده را از نشانگرهای تقابلی )و جدول، هر سه گونه زبانی، به

برد، گونه سياسی از نشانگرهای کنند. درحاليکه گونه اقتدادی بيش از دو گونه ديگر از نشانگرهای تقابلی و استنتاجی بهره می( می 12٫65٪)
های سياسی و ادبی کمترين استماده را از نشانگرهای استنتاجی  برند. همخنين، گونهتمديلی و گونه ادبی از نشانگرهای زمانی بهره بيشتری می 

 دارند، درحاليکه گونه اقتدادی کمترين استماده را از نشانگرهای زمانی دارد. 

 

 
 های سیاسی، اقتصادی، و ادبیمقایسه انواع نشانگرها در گونه   -  5نمودار

Figure 5 – Comparison of discourse markers in political, economic, and literary genres 
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 های سیاسی، اقتصادی، و ادبیبسامد انواع نشانگرها در گونه  -  ۱جدول
Table 1 – Frequency of discourse markers in political, economic, and literary genres 

 مجموع  ادبی  اقتصادی  سیاسی 

 ۷35 244 243 248 نشانگرهای تقابلی 

 568 191 159 218 نشانگرهای تمديلی 

 416 184 99 133 نشانگرهای زمانی 

 249 ۷5 116 58 نشانگرهای استنتاجی 

 1968 694 61۷ 65۷ مجموع

 

( و  248کارگيری نشانگرهای تقابلی )های سياسی، اقتدادی و ادبی نشان داد که ميزان بهنشانگرهای گمتمان در پيکرهبررسی و مقايسه  

( نيز در پيکره 116های اقتدادی و ادبی است. بيشترين بسامد کاربرد نشانگرهای استنتاجی )( در پيکره سياسی بيشتر از پيکره218تمديلی )

های ( را در مقايسه با پيکره 184ها همخنين نشان داد که در پيکره ادبی نشانگرهای زمانی بيشترين بسامد کاربرد )اقتدادی بوده است. يافته

وا ه وجود دارد که از اين    93431های پژوهش مشخص کرد، در کا پيکره مورد بررسی  اند. افزون بر آن، يافته اقتدادی و سياسی داشته

 اند.  درصد را نشانگرهای مرتبک کننده پيام تشکيا داده 10/2وا ه معادل  1965تعداد وا ه، 

 بااری مثاال، بسااااماد رای. بدارد گمتماان نشاااانگرهاای کااربرد بر معنااداری تاستير  انر نوع کاه دهادیم نشاااان پژوهش اين هاایياافتاه

 دانسات؛ جايی مرتبک متون اين نگری دوگانه و چالشای ماهيت با توانمی را (  ٪3۷.۷ساياسای )  انر در ی»(، ،ولثا ،اما»م) تقابلی نشاانگرهای

 مقابا، کاربرد ر. د(ندارند رعاايت مردم اما بود، موفق دولت هایساياسات: مانند) کنند آشاکار را  متضااد مواعا  کوشاندمی نويساندگان که

 شااود می توجيه وقاي  دهیترتيب به نياز و متون اين بودن گرروايت ( با٪26.5ادبی )  انر در»( ،پس )مثا ،بعد»، زمانی نشااانگرهای بيشااتر

 که دهدمی نشاان کند، بلکه می تسييد را  نشاانگرها کاربرد بر  انر تستير فرعايه تنها نه هاتماوت اين ت(.رف و کرد ساکوت آن از : بعد  مثال)

 .است گمتمان هدا از تابعی زيادی حد تا نشانگرها انتخاب

 حالی بودند، در (٪21.3ساياسای )  انر از کمتر(  ٪18.8اقتداادی )  انر در»( ،پس ،بنابراين»،ی )مثا اساتنتاج نشاانگرهایانتظار،   برالاا

 رد حدی تا را  تحليلی متون در اساتنتاجی نشاانگرهای بيشاتر کاربرد فرعايه يافته . ايندانندمی محور اساتدرل را  اقتداادی معمورً متون که

بود،   شاااده فرض کاه حاال، هماانطور اين . باااسااات ربوط ( مهااسااارمقاالاه)  انتخاابی هااینموناه  ورنااليساااتی ساااباک احتماارً باه و کنادمی

 انساجام ايجاد در نشاانگرها اين شامولجهان ويژگی دهندهنشاان که بودند پرکاربرد  انرها همه در ن»(و»، ،همخني،  مثا) تمدايلی نشاانگرهای

 .است

 

 گیری نتیجه. 6

که نوع و هدا گمتمان تستير مستقيمی بر الگوی کاربرد نشانگرهای گمتمان دارد. در متون سياسی، حاکی از آن است های اين پژوهش يافته

محور اين  انر اسات. متون ( بيشاترين کاربرد را داشاتند که بازتابی از ماهيت چالشای و توعايگ%33.2( و تمدايلی )%3۷.۷نشاانگرهای تقابلی )

(  % 26.5گرايانه اود را نشاان دادند. در متون ادبی، نشاانگرهای زمانی )(، ويژگی تحليلی و نتيجه%18.8اقتداادی با غلبه نشاانگرهای اساتنتاجی )

کند. با اين  به دليا ماهيت روايی غالب بودند. اين نتايج فرعاايه اصاالی پژوهش مبنی بر تستيرپذيری الگوی نشااانگرها از نوع  انر را تسييد می

( ممکن اساات به  %18.8در مقابا    %21.3ای اسااتنتاجی در  انر اقتدااادی نساابت به سااياساای )حال، يافته غيرمنتظره کاربرد کمتر نشااانگره

های  ورناليستی( مربوط باشد که نياز به بررسی بيشتر در مطالعات آينده دارد. مطالعه حاعر با شناسايی الگوهای  ها )سرمقالهمحدوديت نمونه

های کاربردی برای نويسندگان متون تخددی فارسی محسوب ااص کاربرد نشانگرها در هر  انر، گامی اوليه در جهت تدوين دستورالعما

 شود. می
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دهنده تلاش نويساندگان برای اراهه  اند که نشااندر متون ساياسای، نشاانگرهای تقابلی و تمدايلی بيشاترين بساامد را به اود ااتدااص داده

محور گمتمان سااياساای کاملاً همخوانی دارد. در  های متعارض و توعاايگ جام  مواعاا  اساات. اين يافته با ماهيت چالشاای و اسااتدرلديدگاه

ها کمتر از انتظار بود. اين امر شاد کاربرد باريی داشاتند، اما بسامد آنبينی میطور که پيشحوزه اقتداادی، اگرچه نشاانگرهای اساتنتاجی همان

شااود که نساابت به متون دانشااگاهی اقتدااادی، کمتر  های  ورناليسااتی( مربوط میهای ااص پيکره مورد مطالعه )ساارمقالهاحتمارً به ويژگی

دهنده ماهيت روايی و  ويژه در رمان بوا کور، به اوبی بازتابسااوی ديگر، غلبه نشااانگرهای زمانی در متون ادبی، به  گرا هسااتند. ازنتيجه

داند،  ( که نشاانگرهای اساتنتاجی را پرکاربرد در متون اقتداادی انگليسای می2006) يزرفر برالاا پژوهش محور اين گونه متون اسات.زمان

 .های زبانی بين فارسی و انگليسی مرتبک باشددر اين پژوهش بسامد اين نشانگرها کمتر بود که ممکن است به تماوت

دهد که انتخاب اين نشاااانگرها تا حد کند، بلکه نشاااان میکاربرد نشاااانگرهای گمتمان را تسييد میتنها تستير  انر بر نتايج اين پژوهش نه

تری از اين پديده، بررسااای تستير عواما  زيادی تابعی از اهداا ارتباطی و بافت موقعيتی اسااات. با اين حال، برای دساااتيابی به تداااوير کاما

تواند  شاود. اين پژوهش میاجتماعی در مطالعات آينده پيشانهاد می -  ديگری مانند سابک فردی نويساندگان، مخاطب هدا و بافت فرهنگی

(کر اين    ای باشااد.مبنايی برای مطالعات بعدی در حوزه تحليا گمتمان فارساای و همخنين تهيه راهنماهای آموزشاای برای نويسااندگان حرفه

تنها از رمان ،بوا کور» به عنوان نمونه ادبی اساتماده کرده اسات.  عملی، زمانی و های اين پژوهش به دليا محدوديتکه  نکته عاروری سات

های  پذيری نتايج به کا متون ادبی فارسای نيازمند بررسای نمونهاگرچه اين اتر به دليا سابک روايی منحدار به فردش انتخاب شاد، اما تعميم

 .بيشتر در مطالعات آينده است
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